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Finanziert von der Europäischen Union – NextGenerationEU
(Die Verordnung EU 2021/241 sieht unter Artikel 34, Absatz 2 vor, dass die Empfänger von Unionsmitteln durch die kohärente, wirksame und verhältnismäßige gezielte Information verschiedener Zielgruppen, darunter die Medien und die Öffentlichkeit, die Herkunft dieser Unionsmittel bekannt machen und sicherstellen, dass die Unionsförderung, insbesondere im Rahmen von Informationskampagnen zu den Maßnahmen und deren Ergebnissen, Sichtbarkeit erhält, indem beispielsweise gegebenenfalls das Unionslogo und ein entsprechender Hinweis auf die Finanzierung mit dem Wortlaut „Finanziert von der Europäischen Union – NextGenerationEU“ vorgesehen werden. Logo:https://ec.europa.eu/regional_policy/information-sources/logo-download-center_en?etrans=it )

	
	NB: togliere logo se l’affidamento non è finanziato con fondi PNRR
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Finanziato dall'Unione europea - NextGenerationEU
(Il regolamento UE 2021/241 prevede all'articolo 34, paragrafo 2 che i destinatari dei finanziamenti dell'Unione rendano nota l'origine degli stessi e ne garantiscono la visibilità, anche, ove opportuno, attraverso il logo dell'Unione e una dichiarazione adeguata sul finanziamento che recita «finanziato dall'Unione europea - NextGenerationEU», in particolare quando promuovono azioni e risultati, diffondendo informazioni coerenti, efficaci e proporzionate destinate a pubblici diversi, tra cui i media e il vasto pubblico.
Logo:https://ec.europa.eu/regional_policy/information-sources/logo-download-center_en?etrans=it )
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	Rot: auszuwählende Abschnitte 
Grün: Anleitungen, zu löschen

	
	Rosso: parti da scegliere 
Verde: istruzioni da togliere

	ENTSCHEID DER FÜHRUNGSKRAFT/BESCHLUSS/DEKRET
[bookmark: Text1]Nr.       VOM      

	
	DETERMINAZIONE DIRIGENZIALE/DELIBERA/DECRETO
[bookmark: Text2]N.       DEL      


	GEGENSTAND:
Direktvergabe gemäß Art 1 Absatz 2 des Gesetzes 120/2020 (Direktvergaben mit einem Betrag unterhalb von 139.000 Euro zusätzlich MwSt.) / Art. 26 Absatz 4 LG Nr. 16/2015 (für Direktvergaben mit einem Betrag zwischen 139.000 Euro und unterhalb von 150.000 Euro) der Lieferung/Dienstleistung       für die Dauer von       (Jahre, Monate), CIG-Code:      , Einheitscode CUP:       (wenn notwendig) 

	
	OGGETTO:
[bookmark: Text3][bookmark: Text4][bookmark: Text5][bookmark: Text6]Affidamento diretto ai sensi dell’art. 1 comma 2 della Legge 120/2020 (affidamenti diretti di importo inferiore a 139.000 euro oltre IVA) / dell’art. 26 comma 4 LP 16/2015 (per affidamenti di importo tra 139.000 euro ed inferiori a 150.000 euro) della fornitura/servizio di       per la durata di       (anni, mesi) - Codice C.I.G.:       - Codice C.U.P.:       (ove necessario)


	 Prämissen:

	
	Premesso:


	Es besteht die Notwendigkeit, die Vergabe der gegenständlichen Dienstleistung/Lieferung vorzunehmen. Daher muss dass Verfahren zur Gewährleistung der Lieferung/Dienstleistung für die Dauer von       (Jahre, Monate) eingeleitet werden.

	
	che si rende necessario provvedere l’affidamento del servizio/della fornitura di cui all’oggetto; 
[bookmark: Text10]Ravvisata, pertanto, la necessità di attivare le procedure necessarie per garantire la fornitura/servizio per la durata di       (anni, mesi); 


	Gemäß Art. 21/ter Abs. 2 LG Nr. 1/2002 („Bestimmungen über den Haushalt und das Rechnungswesen des Landes“) greifen für die Vergabe von Liefer-, Dienstleistungs- und Instandhaltungsaufträgen unter dem EU-Schwellenwert die öffentlichen Auftraggeber nach Art. 2 Abs. 2 LG Nr. 16/2015, unbeschadet der Ausnahme gemäß Artikel 38 LG vom 17. Dezember 2015 Nr. 16, alternativ zum Beitritt zu den von der AOV (bzw. Consip) abgeschlossenen Rahmenabkommen und stets unter Einhaltung der entsprechenden Preis- und Qualitätsparameter als Höchstgrenzen, ausschließlich auf den elektronischen Markt des Landes Südtirol zurück oder auf das telematische System des Landes, wenn es keine Ausschreibungen für die Zulassung gibt, unbeschadet der einschlägigen nationalen Vorschriften, soweit diese anwendbar sind.

	
	Rilevato che, ai sensi dell’art. 21-ter, comma 2, LP 1/2002: “Norme in materia di bilancio e di contabilità della Provincia Autonoma di Bolzano”, per gli affidamenti di forniture, servizi e manutenzioni di importo inferiore alla soglia di rilevanza comunitaria, le amministrazioni aggiudicatrici di cui all’art. 2 comma 2 della LP 16/2015, in alternativa all’adesione alle convenzioni-quadro stipulate dall’ACP (ovvero Consip) e sempre nel rispetto dei relativi parametri di prezzo-qualità come limiti massimi, ricorrono in via esclusiva al mercato elettronico provinciale ovvero, nel caso di assenza di bandi di abilitazione, al sistema telematico provinciale, fatta salva l’eccezione di cui all’articolo 38 della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, fatta salva la disciplina nazionale in materia per quanto applicabile.



	
	
	

	angesichts der Tatsache, dass es keine aktiven Rahmenvereinbarungen der AOV bzw. Consip- hinsichtlich von Gütern/Dienstleistungen, die mit den zu erwerbenden vergleichbar sind, gibt und zwar im Speziellen      ;
	
	[bookmark: Text11]considerato che non sono attive convenzioni ACP ovvero di Consip relative a beni/servizi comparabili con quelli da acquisire, e in particolare      ;


	oder
	
	oppure

	[bookmark: Text37]angesichts der Tatsache, dass zwar eine Rahmenvereinbarung der AOV/bzw. Consip aktiv ist, die Güter/Dienstleistungen zum Gegenstand hat, die mit den zu erwerbenden vergleichbar sind und zwar       (Kenndaten der Vereinbarung angeben) diese aber aufgrund fehlender technischer Charakteristiken nicht dazu geeignet ist, den spezifischen Bedarf zu decken, zieht es die Körperschaft vor, selbstständig vorzugehen und begründet dies wie folgt:      .
	
	dato atto che è attiva una convenzione ACP/ovvero Consip  avente ad oggetto beni/servizi comparabili con quelli relativi alla presente procedura di approvvigionamento e in particolare       (citare gli estremi della convenzione), ma che, a seguito dell’assenza di caratteristiche tecniche idonee a soddisfare le specifiche esigenze per cui si procede all'affidamento, l’Ente ritiene di procedure autonomamente in base alla seguente motivazione:      .

	oder
	
	oppure

	Festgehalten, dass eine Rahmenvereinbarung der AOV aktiv ist, die Güter/Dienstleistungen zum Gegenstand hat, die mit den zu erwerbenden vergleichbar sind und zwar       (Kenndaten der Vereinbarung angeben) und dass diese Vergabestelle jedoch nicht beabsichtigt, für gegenständliche Beschaffungen der obigen Vereinbarung beizutreten, sondern geht autonom vor, wobei sie die in der Rahmenvereinbarung festgelegten Preis- und Qualitätsparameter bzw. „Benchmarking“ einhaltet;
	
	Considerato che è attiva una convenzione ACP relativa a beni/servizi comparabili con quelli da acquisire, e in particolare       (citare gli estremi della convenzione) e dato atto che la stazione appaltante non intende aderire alla predetta convenzione per l’approvvigionamento in oggetto, procedendo autonomamente e ponendo a base dell’affidamento i parametri prezzo-qualità ovvero “benchmarking” specificati nelle suddetta convenzione;


	oder
	
	oppure

	Festgehalten, dass keine Rahmenvereinbarung der AOV aktiv ist, jedoch eine Consip-Rahmenvereinbarung aktiv ist, die Güter/Dienstleistungen zum Gegenstand hat, die mit den zu erwerbenden vergleichbar sind und zwar       (Kenndaten der Vereinbarung angeben) und dass diese Vergabestelle jedoch nicht beabsichtigt, für gegenständliche Beschaffungen der obigen Vereinbarung beizutreten, sondern geht autonom vor, wobei sie die in den Rahmenvereinbarungen festgelegten Preis- und Qualitätsparameter bzw. „Benchmarking“ einhaltet;
	
	Considerato che non è attiva una convenzione ACP ma è attiva una convenzione di Consip relativa a beni/servizi comparabili con quelli da acquisire, e in particolare       (citare gli estremi della convenzione) e dato atto che la stazione appaltante non intende aderire alla predetta convenzione per l’approvvigionamento in oggetto, procedendo autonomamente e ponendo a base dell’affidamento i parametri prezzo-qualità ovvero “benchmarking” specificati nelle suddette convenzioni;


	- wird die Vergabe über den elektronischen Markt des Landes Südtirol (MEPAB) vorgenommen;
oder
- in Ermangelung einer Ausschreibung für die Zulassung im elektronischen Markt des Landes Südtirol (MEPAB) wird die Vergabe über das telematische System des Landes (https://www.ausschreibungen-suedtirol.it/) vorgenommen.
	
	- la stazione appaltante procede all’affidamento attraverso mercato elettronico provinciale (MEPAB);
oppure
 - e in assenza di bandi di abilitazione nel mercato elettronico provinciale (MEPAB) la stazione appaltante procede all’affidamento attraverso il sistema telematico provinciale (portale http://www.bandi-altoadige.it).


	
	
	

	Oder

Die gegenständliche Direktvergaben liegt unter 40.000 Euro und die Vergabestelle nimmt die  Vergabe mittels nicht telematischen Verfahrens gemäß Art. 38 Abs. 2 LG Nr. 16/2015 vor, unbeschadet der Pflichten im Hinblick auf die Transparenz.

Es wird daran erinnert, dass bei Fehlen von AOV- bzw. Consip–Vereinbarungen aber Vorliegen von Richtpreisen  gemäß Art. 21-ter, Absatz 5 des LG 1/2002, die Vergabestelle IMMER unter Einhaltung der von der AOV auf ihrer Webseite oder von ANAC veröffentlichten Richtpreise vorgehen muss und dass der Ausschreibungsbetrag gleich hoch oder niedriger als die genannten Richtpreise sein muss.
Es wird empfohlen, den Nachweis über die durchgeführte Überprüfung aktiver Vereinbarungen und Richtpreise (z.B. durch datierten Screenshot) zu erbringen.
Die Verletzung der Pflichten (z.B. zur Einhaltung der Preis- und Qualitätsparameter, sog. „Benchmarking“) bewirkt auf jeden Fall die Nichtigkeit der abgeschlossenen Verträge, wird 
disziplinarrechtlich geahndet und begründet verwaltungsrechtliche Haftung.

	
	Oppure

Essendo il presente procedimento di  affidamento diretto inferiore a 40.000 euro, la stazione appaltante procede mediante procedura non telematica, ai sensi dell’art. 38 comma 2 l.p. 16/2015, fermi restando gli adempimenti agli obblighi di trasparenza.

Si rammenta che nel caso di assenza di convenzioni ACP/Consip, ma qualora siano disponibili i prezzi di riferimento di cui all’art. 21-ter, comma 5, L.P. 1/2002, la SA è tenuta a procedere SEMPRE nel rispetto dei prezzi di riferimento pubblicati dall’ACP sul proprio sito web ovvero in assenza di questi di quelli pubblicati dall’ANAC. la base d’asta dovrà essere pari o inferiore ai suddetti prezzi).
Si consiglia di comprovare l’avvenuta verifica di convenzioni attive e dei prezzi di riferimento (es. mediante “screenshot” datati).
Si ricorda che la violazione degli obblighi (p.es. rispetto dei parametri di prezzo-qualità, c.d. “benchmarking”) comporta in ogni caso la nullità dei contratti stipulati, costituisce illecito disciplinare ed è causa di responsabilità amministrativa.


	
	
	

	Es wurde entschieden, die gegenständliche Lieferung/Dienstleistung gemäß Art 1 Absatz 2 des Gesetzes 120/2020 (Direktvergaben mit einem Betrag unterhalb von 139.000 Euro zusätzlich MwSt.) / gemäß Art. 26 Absatz 4 LG Nr. 16/2015 (für Direktvergaben mit einem Betrag zwischen 139.000 Euro und unterhalb von 150.000 Euro) nach erfolgter Markterkundung direkt zu vergeben. 

	
	Ritenuto di procedere all’affidamento diretto per la fornitura/servizio di cui in oggetto ai sensi dell’art. 1 comma 2 della Legge 120/2020 (affidamenti diretti di importo inferiore a 139.000 euro oltre IVA) ai sensi dell’art. 26 comma 4 LP 16/2015 (per affidamenti di importo tra 139.000 euro ed inferiori a 150.000 euro), a seguito di indagine di mercato; 


	
	
	

	Es wurden Erkundungen vorgenommen, um das Vorliegen von Risiken durch Interferenzen bei der Vertragsausführung zu überprüfen, und
es wurden keine derartigen Risiken festgestellt, weshalb es nicht notwendig ist, das Einheitsdokument für die Bewertung der Risiken durch Interferenzen (DUVRI) zu erstellen.

oder

gemäß Art. 26 Abs. 3/bis GvD Nr. 81/2008 besteht für diese Art von Vergabeverfahren keine Verpflichtung, das DUVRI zu erstellen, weil       (z.B. bei Leistungen intellektueller Natur, reinen Materiallieferungen, Dienstleistungen, die nicht länger als 5 Personentage beanspruchen, s. Art. 26 ebd.); folglich bestehen keine Sicherheitskosten.



oder

es wurden obige Risiken festgestellt, weshalb das DUVRI erstellt und als integrierender Bestandteil vorliegender Maßnahme beigelegt wird. Darin sind die Sicherheitskosten beziffert.


oder

es wurden obige Risiken festgestellt, weshalb das DUVRI erstellt und als integrierender Bestandteil vorliegender Maßnahme beigelegt wird. Darin sind die Sicherheitskosten mit null beziffert.
	
	Rilevato che sono stati condotti accertamenti volti ad appurare l’esistenza di rischi da interferenza nell’esecuzione dell’appalto in oggetto e che
non sono stati riscontrati i suddetti rischi, pertanto non è necessario provvedere alla redazione del DUVRI 


oppure 

[bookmark: Text13]in conformità a quanto previsto dall’art. 26, comma 3-bis, del D.Lgs. 81/2008 per le modalità di svolgimento dell’appalto non è necessario redigere il DUVRI in quanto       (ad esempio, si tratta di servizi di natura intellettuale, mere forniture di materiale, servizi la cui prestazione ha una durata non superiore ai 5 giorni-uomo. Si veda l’art. 26 del D.Lgs. 81/2008); non sussistono conseguentemente costi per la sicurezza;

oppure

sono stati riscontrati i suddetti rischi. Si è pertanto provveduto alla redazione del DUVRI, il quale viene allegato al presente provvedimento quale parte integrante. Nel suddetto documento è stato quantificato il costo per la sicurezza;

oppure

sono stati riscontrati i suddetti rischi. Si è pertanto provveduto alla redazione del DUVRI, il quale viene allegato al presente provvedimento quale parte integrante. Nel citato documento è stato precisato che il costo per la sicurezza è pari a zero.


	Die wesentlichen Vertragsklauseln sind im vereinfachten technischen Bericht/vereinfachten Planungsbericht, die einen integrierenden Bestandteil vorliegender Maßnahme darstellen und im Muster des Beauftragungsschreibens enthalten.

	
	Precisato che le clausole negoziali essenziali sono contenute nella relazione tecnica semplificata/relazione progettuale a contenuto semplificato, che forma parte integrante del presente provvedimento, e nello schema di lettera d’incarico;


	Angewandte Rechtsvorschriften:
· Gesetz 120/2020, LG Nr. 16/2015 und LG Nr. 17/1993 zur „Regelung des Verwaltungsverfahrens“,
· GvD Nr. 50/2016 und DPR Nr. 207/2010,
· gegebenenfalls die Verordnung über das Vertragswesen, genehmigt mit Beschluss Nr.       vom       i.g.F.,
· DPR vom 28. Dezember 2000, Nr. 445,
· GvD Nr. 81/2008 insbesondere Art. 26 Abs. 6.

	
	Visti:
· La legge 120/2020; la LP 16/2015 e la LP 17/1993 in materia di “Disciplina del procedimento amministrativo” 
· il D.Lgs. n. 50/2016 e d.p.r. 207/2010
· [bookmark: Text38][bookmark: Text39]se del caso, il regolamento per la disciplina dei contratti, approvato con deliberazione n.       del       e successive modificazioni
· il d.p.r. del 28 dicembre 2000, n. 445
· il D.Lgs. 81/2008 e, in particolare, l’art. 26, comma 6;


	· In Einhaltung des Rotationsprinzips wurde eine Markterhebung durchgeführt:       (zu präzisieren sind: mittels telematischem Verfahren im ISOV-Portal https://www.ausschreibungen-suedtirol.it oder „off-line“ mittels Veröffentlichung einer Bekanntgabe der Interessensbekundung , konsultierte Verzeichnisse, elektronische Kataloge, Internet usw.)
· Es wurden folgende Wirtschaftsteilnehmer konsultiert:      ; geantwortet haben folgende Wirtschaftsteilnehmer:      .
(ACHTUNG. bei einer erneuten Aufforderung/Auswahl des vorhergehenden Wirtschaftsteilnehmers muss die Begründung besonders stringent sein, indem z.B. auf die evtl. geringe Anzahl von Wirtschaftsteilnehmern auf dem Markt, auf den Zufriedenheitsgrad bei Abschluss des vorhergehenden Vertragsverhältnisses, auf den Gegenstand und die Besonderheiten des Marktes gewiesen wird.) 
· (Im Falle einer Aufforderung zur Einreichung von Vorschlägen sei es zu technischen als auch zu ökonomischen Aspekten während der Markterhebung:) Es wurde der Wirtschaftsteilnehmer       aus folgenden Gründen gewählt:       (die Entscheidung sei es unter dem technischen als auch unter dem ökonomischen Gesichtspunkt begründen).
· (Im Falle einer Aufforderung zur Einreichung eines rein ökonomischen Voranschlags während der Markterhebung:) Es wurde die Angemessenheit des vom obigen Wirtschaftsteilnehmer angewandten Preises festgestellt, da       (so spezifisch wie möglich begründen)
· Die gegenständliche Beschaffung wird durch eigene Haushaltsmittel (oder Darlehen im Einklang mit der Finanzierungsmaßnahme       ) (angeben) finanziert.

· Nur für Ausschreibungen, die ganz oder teilweise mit Mitteln aus dem PNRR und dem PNC sowie aus den von den Strukturfonds der Europäischen Union kofinanzierten Programmen finanziert werden (Artikel 47 Absatz 1 des Gesetzes 108/2021):
Es wird festgehalten, dass das Vergabeverfahren, für das diese Markterhebung bestimmt ist, ganz oder teilweise mit Mitteln aus dem PNRR und dem PNC sowie aus den von den Strukturfonds der Europäischen Union kofinanzierten Programmen finanziert wird mit Mitteln aus dem PNRR- NextGenerationEU und dem PNC sowie aus den von den Strukturfonds der Europäischen Union kofinanzierten Programmen finanziert wird.

oder

- Nur für Ausschreibungen, die ganz oder teilweise ausschließlich mit Mitteln aus dem PNRR- NextGenerationEU finanziert werden.
Es wird festgehalten, dass das Vergabeverfahren, für das diese Markterhebung bestimmt ist, ganz oder teilweise ausschließlich mit Mitteln aus dem Europäischen Union – NextGenerationEU finanziert wird.

· Es wurde der CIG-Code Nr.       eingeholt.

· Die voraussichtliche Ausgabe liegt unter 40.000 Euro und ist somit nicht im Zweijahresprogramm der Beschaffungen von Gütern und Dienstleistungen enthalten oder Die voraussichtliche Ausgabe ist im Zweijahresprogramm der Beschaffungen von Gütern und Dienstleistungen enthalten.

Dies vorausgeschickt trifft DIE FÜHRUNGSKRAFT (oder anderes entscheidungsbefugtes Organ) folgenden

	
	Dato atto che:
· è stata svolta una indagine di mercato       (precisare: tramite procedura telematica sul portale SICP https://www.bandi-altoadige.it oppure “off-line” con pubblicazione di avviso di manifestazione di interesse, consultazione di elenchi, cataloghi elettronici, internet, altro) nel rispetto del principio di rotazione;
· sono stati consultati i seguenti operatori economici:       ed hanno risposto alla consultazione i seguenti operatori economici:      ;
(ATTENZIONE: in caso di invito /scelta del pregresso affidatario deve essere indicata MOTIVAZIONE più stringente, facendo ad esempio riferimento al numero (eventualmente) ridotto di operatori presenti sul mercato, al grado di soddisfazione maturato a conclusione del precedente rapporto contrattuale ovvero all’oggetto e alle caratteristiche del mercato di riferimento).
· (in caso di richiesta di proposta durante l’indagine avente ad oggetto sia la componente tecnica che quella economica) è stato scelto il seguente operatore economico       per i seguenti motivi:       (specificare la scelta del motivo sia dal punto di vista tecnico che economico)



· (in caso di richiesta di preventivo meramente economico durante l’indagine) è stata appurata la congruità del prezzo praticato dall’operatore economico sopra indicato in quanto       (specificare il più possibile);


· [bookmark: Text17]L’oggetto di cui al presente provvedimento è finanziato con mezzi propri di bilancio (oppure mutuo, in conformità al provvedimento di finanziamento       (specificare);

· Solo per appalti finanziati, in tutto o in parte, con le risorse previste dal PNRR e dal PNC e dai programmi cofinanziati dai fondi strutturali dell’Unione europea (art. 47 comma 1 della legge 108/2021):

Si dà atto che la procedura di affidamento cui è finalizzata la presente indagine di mercato, è finanziata, in tutto o in parte, con le risorse previste dal PNRR e dal PNC e dai programmi cofinanziati dai fondi strutturali dell'Unione europea con le risorse previste dal PNRR- NextGenerationEU e dal PNC e dai programmi cofinanziati dai fondi strutturali dell'Unione europea.


oppure



- Solo per appalti finanziati esclusivamente, in tutto o in parte, con le risorse previste dal PNRR- NextGenerationEU.
Si dà atto che la procedura di affidamento cui è finalizzata la presente indagine di mercato, è finanziata, in tutto o in parte, esclusivamente con fondi dell’Unione Europea – NextGenerationEU (PNRR).


· L’appalto è stato registrato con CIG      ;

· [bookmark: _Hlk23245692]La spesa presunta è inferiore a 40.000 euro e che quindi la stessa non è contenuta nel programma biennale degli acquisti oppure La spesa presunta è contenuta nel programma biennale degli acquisti;



IL DIRIGENTE (o altro organo deliberante)



	ENTSCHEID

· Die Lieferung/Dienstleistung wird aus den oben angeführten Gründen an den Wirtschaftsteilnehmer       vergeben;

· Für Vergabeverfahren über einen geschätzten Betrag von weniger als 40.000 Euro (ohne MwSt.) wird keine endgültige Sicherheit gefordert;
· Für Vergabeverfahren über einen geschätzten Betrag von 40.000 Euro (ohne MwSt.) bis unter 139.000/150.000 Euro (ohne MwSt.) wird eine endgültige Sicherheit von      % gefordert.
[Gemäß Art. 36 Abs. 1 LG Nr. 16/2015 wird die endgültige Sicherheit in Höhe von zwei Prozent des Vertragspreises geleistet. Die Vergabestelle kann unter Angabe der Gründe den Sicherheitsbetrag bis auf 1% reduzieren bzw. bis auf 4% erhöhen.]
Begründung:      
· Es wird festgehalten, dass (keine) Risiken durch Interferenzen bestehen;

	
	DETERMINA

· di affidare per le motivazioni espresse in premessa la fornitura/il servizio in oggetto all’operatore economico      ;

· per procedure il cui importo dell’affidamento sia stimato sotto i 40.000 euro (al netto di IVA) non viene richiesta alcuna garanzia definitiva; 

· per procedure il cui importo dell’affidamento sia stimato tra 40.000 euro (al netto di IVA) e 139.000/150.000 euro (al netto di IVA) di fissare la misura della cauzione definitiva in:      %.
[ai sensi dell’art. 36, comma 1, della LP n. 16/2015 la cauzione definitiva è pari a 2% dell’importo contrattuale. La stazione appaltante può motivatamente ridurre l’importo della cauzione sino all’1% ovvero incrementarlo sino al 4%.]
Motivazione:      ;
· di confermare l’assenza/presenza di rischi da interferenza;

	Nur für Ausschreibungen, die ganz oder teilweise mit Mitteln aus dem PNRR und dem PNC finanziert werden (Artikel 47 Absatz 1 des Gesetzes 108/2021):
Gemäß Artikel 47, Absatz 7 des Gesetzes Nr. 108/2021 "können die Vergabestellen in den Ausschreibungsbekanntmachungen, Bekanntmachungen und Aufforderungen zur Einreichung von Angeboten, unter Angabe angemessener und spezifischer Gründe, von der Aufnahme der in Absatz 4 genannten Teilnahmeanforderungen absehen oder einen niedrigeren Anteil festlegen, wenn der Auftragsgegenstand, die Art oder der Charakter des Projekts oder andere spezifisch angegebene Elemente ihre Aufnahme unmöglich machen oder den Zielen der Universalität und Sozialität, der Effizienz, der Kostenwirksamkeit und der Qualität der Dienstleistung sowie der optimalen Verwendung der öffentlichen Mittel zuwiderlaufen".
Wenn diese Option angewendet wird, die Begründung anzuführen:

· Die Aufnahme der in Artikel 47 Absatz 4 des Gesetzes Nr. 108/2021 genannten Teilnahmeanforderungen (Kriterien zur Förderung des Unternehmertums junger Menschen, der Eingliederung von Behinderten in den Arbeitsmarkt, der Gleichstellung der Geschlechter und der Einstellung von Jugendlichen unter 36 Jahren und Frauen) wird aus folgender Begründung wird ausgeschlossen:      .
oder
· Es wird der geringere Anteil von       % bezüglich der Pflicht des Auftragnehmers, für die zur Ausführung des Auftrags oder zur Durchführung der mit dem Auftrag verbundenen oder ihm dienenden Tätigkeiten erforderlichen Neuein-stellungen von Jugendlichen und Frauen einen Anteil von mindestens 30 % zu gewährleisten, festgelegt, und zwar aus folgender Begründung:      .
oder
· Es findet Art. 47 Absatz 4 Anwendung, demzufolge hat der Auftragnehmer die Pflicht, einen Anteil von mindestens 30% der zur Ausführung des Vertrages oder zur Durchführung von Tätigkeiten in Zusammenhang mit dem Vertrag notwendigen Anstellungen der Beschäftigung von Frauen und Jugendlichen vorzubehalten. 

	
	Solo per appalti finanziati, in tutto o in parte, con le risorse previste dal PNRR e dal PNC (art. 47 comma 1 della legge 108/2021):

Ai sensi dell’art. 47, comma 7 della Legge n. 108/2021 “Le stazioni appaltanti possono escludere l'inserimento nei bandi di gara, negli avvisi e negli inviti delle previsioni dei requisiti di partecipazione di cui al comma 4, o stabilire una quota inferiore, dandone adeguata e specifica motivazione, qualora l´oggetto del contratto, la tipologia o la natura del progetto o altri elementi puntualmente indicati ne rendano l'inserimento impossibile o contrastante con obiettivi di universalità e socialità, di efficienza, di economicità e di qualità del servizio nonché di ottimale impiego delle risorse pubbliche”.
Se si fa uso della presente opzione, indicare il motivo:




· di escludere l'inserimento dei requisiti di partecipazione di cui all´art. 47 comma 4 della Legge n. 108/2021 (criteri orientati a promuovere l'imprenditoria giovanile, l'inclusione lavorativa delle persone disabili, la parità di genere e l'assunzione di giovani, con età inferiore a trentasei anni, e donne) per la seguente motivazione:      .

oppure

· di stabilire una quota ridotta pari al       %, dell’obbligo per l´aggiudicatario di assicurare una quota pari almeno al 30 per cento, delle assunzioni necessarie per l'esecuzione del contratto o per la realizzazione di attività ad esso connesse o strumentali, sia all´occupazione giovanile sia all'occupazione femminile, con la seguente motivazione      
oppure
· che trova applicazione l´art. 47, comma 4, di conseguenza l’affidatario ha l’obbligo di assicurare una quota pari almeno al 30 per cento delle assunzioni necessarie per l’esecuzione del contratto o per la realizzazione di attività ad esso connesse o strumentali, all’occupazione giovanile e femminile.



	· Es wird festgehalten, dass keine Sicherheitskosten für Risiken durch Interferenzen entstehen, weil keine Interferenzen festgestellt wurden, und dass kein DUVRI erstellt werden muss, so dass dem Wirtschaftsteilnehmer kein Betrag für das Risikomanagement zuerkannt wird;
oder
· Es wird festgehalten, dass die nicht abschlagfähigen Sicherheitskosten für Risiken durch Interferenzen       Euro betragen, wie aus beiliegendem DUVRI hervorgeht;
oder
· Es wird festgehalten, dass die Sicherheitskosten für Risiken durch Interferenzen gleich null sind, wie aus beiliegendem DUVRI hervorgeht, so dass dem Wirtschaftsteilnehmer kein Betrag für das Risikomanagement zuerkannt wird;

	
	· Si dà atto che non sussistono costi della sicurezza per rischio da interferenza, in quanto non sono state rilevate interferenze e che non si rende necessaria la predisposizione del DUVRI e che quindi nessuna somma riguardante la gestione dei suddetti rischi verrà riconosciuta all’operatore economico;
oppure
· [bookmark: Text25]Si dà atto che i costi della sicurezza per rischio da interferenza, non soggetti a ribasso, sono pari a euro      , come rilevabile nel DUVRI allegato;
oppure
· Si dà atto che i costi della sicurezza per rischio da interferenza, sono pari a zero, come rilevabile nel DUVRI allegato e che quindi nessuna somma riguardante la gestione dei suddetti rischi verrà riconosciuta all’operatore economico;

	Das gegenständliche Vergabeverfahren ist auf der Grundlage der Nichtanwendung der Obergrenze für die Vergabe von Unteraufträgen in Bezug auf die Hauptleistung strukturiert und konzipiert, unbeschadet der Nichtzulässigkeit der Vergabe von Unteraufträgen in Höhe des gesamten Auftragswerts gemäß Artikel 105, Absatz 1 des GvD Nr. 50/2016.

Lieferungen: Der Unterauftrag ist für reine Lieferungsaufträge nicht zulässig. Es können alle eventuell damit verbundenen und zusammen-hängenden Tätigkeiten gemäß Vorgaben und Regelungen laut vereinfachten Dokumenten oder Voranschlag untervergeben werden (z.B. Installation, Montage, Einbau.)

Dienstleistungen: können weitervergeben werden, es darf jedoch nicht die gesamte Ausführung der unter den Vertrag fallenden Leistungen an Dritte übertragen werden.

Die Vergabestellen können, vorbehaltlich einer angemessenen Begründung im Entscheid zur Direktvergabe und durch Angabe in den vereinfachten Verfahrensunterlagen, wählen, welche Leistungen, die Gegenstand des Vergabevertrages sind, gemäß Artikel 105, Absatz 2 des GvD Nr. 50/2016, aufgrund der besonderen Merkmale der Vergabe vom Zuschlagsempfänger auszuführen sind.

· Es wird festgelegt, dass folgende Leistungen aufgrund der besonderen Merkmale der Vergabe gemäß Art. 105 des GvD Nr. 50/2016 vom Auftragnehmer ausgeführt werden müssen:      

Die Höchstprozentsätze der Untervergabe können sich auf den Gesamtbetrag und/oder auf die einzelnen Haupt- oder Nebenleistungen beziehen.

· Es wird festgelegt, dass die Höchstprozentsätze einer Untervergabe  folgende sind:      

Achtung: jede Beschränkung der Untervergabe muss mit einer Begründung versehen werden, die Beanstandungen unter dem Aspekt der „Abnormität“ und/oder „Unvernünftigkeit“ standhält, da es sich um eine Behinderung des Prinzips des freien Wettbewerbs handelt.

Begründung:      

	
	Il presente affidamento è strutturato e pensato sulla base della disapplicazione del limite al subappalto per ciò che riguarda la prestazione principale, ferma restando, ai sensi dell’art. 105, comma 1, del D.Lgs. n. 50/2016, l’inammissibilità del subappalto dell’importo complessivo del contratto. 



Forniture: il subappalto non è ammesso per incarichi di mera fornitura. Sono subappaltabili tutte le eventuali attività correlate e connesse alla fornitura cosi come previste e regolate nella documentazione semplificata o nel preventivo (es. installazione, montaggio, posa in opera).


Servizi: sono subappaltabili, non può però essere affidata a terzi l’integrale esecuzione delle prestazioni oggetto del contratto di affidamento.


Le stazioni appaltanti possono scegliere, previa adeguata motivazione quali prestazioni oggetto del contratto sono, ai sensi dell’art. 105, comma 2, del D.lgs. n. 50/2016, da eseguire a cura dell’affidatario in ragione delle specifiche caratteristiche dell’affidamento.




· Di stabilire che le seguenti prestazioni, ai sensi dell’art. 105, comma 2, del D.lgs. n. 50/2016, sono da eseguire a cura dell’affidatario in ragione delle specifiche caratteristiche dell’affidamento:      


Le percentuali massime di subappalto potranno essere riferite all’importo complessivo e/o alle singole prestazioni (principale /secondarie)

· Che le percentuali massime di subappalto sono le seguenti:      


Attenzione: ogni limitazione al ricorso al subappalto, costituendo un ostacolo al principio di concorrenza, necessita di una motivazione in grado di resistere ad eventuali profili di “abnormità” e/o “irragionevolezza”. 



Motivazione:      


	Obligatorisch bis zum 31.12.2023 für öffentliche Aufträge, deren Bekanntmachungen nach dem Datum des Inkrafttretens des Gesetzesdekrets veröffentlicht werden, sowie bei Aufträgen ohne Veröffentlichung von Bekanntmachungen, wenn die die Einladungsschreiben nach dem Datum des Inkrafttretens des Dekrets versandt werden. Fakultativ nach dem 31/12/2023]
Nach der Mims-Stellungnahme Nr. 1209 vom 24.02.22 ist es korrekt, die Revisionsklausel auf Verträge mit sofortiger Ausführung nicht anzuwenden. Auf Verträgen mit Teillieferungen kann die Revisionsklausel gegebenenfalls nicht angewendet werden, wenn diese gleichzeitig erfolgen.

· [bookmark: _Hlk94598911]Die Preisüberprüfungsklauseln gemäß Art. 29 des Gesetzesdekret 27 Januar 2022 n. 4) folgendermaßen zu festzulegen:
     
Bei Verträgen über periodische oder kontinuierliche Leistungen: Die Preise werden ab dem zweiten Vertragsjahr/ab dem       [sonstige Frist aufgrund von Verträgen mit einer Laufzeit von weniger als einem Jahr] entweder nach oben oder nach unten angepasst,       [Angabe der Methode der Anpassung. Zum Beispiel auf der Grundlage der von der ANAC erhobenen Standardpreise, der vom ISTAT erhobenen Preislisten oder, falls die oben genannten Daten nicht verfügbar sind, in einem Umfang, der die Differenz zwischen dem ISTAT-Verbraucherpreisindex für Arbeiter- und Angestelltenhaushalte, ohne Tabak (FOI), der zum Zeitpunkt der Zahlung der Vergütung verfügbar ist, und demjenigen des Monats/Jahres der Vertragsunterzeichnung nicht überschreitet]. 

(Fakultativ]:
Eine Preisänderung wird anerkannt, wenn die festgestellten Abweichungen mehr als       [Prozentsatz angeben] Prozent des ursprünglichen Preises betragen. 

[Fakultativ bei Verträgen mit einer Laufzeit von mehr als einem Jahr]:
Die Änderung der Preise kann nur einmal pro Jahr beantragt werden.

	
	Obbligatorio fino al 31/12/2023 per i contratti pubblici, i cui bandi o avvisi siano pubblicati successivamente alla data di entrata  in vigore del decreto-legge, nonché, in caso di contratti senza pubblicazione di bandi o di avvisi, qualora l'invio degli inviti a  presentare le offerte sia effettuato successivamente alla data di entrata in vigore del decreto medesimo. Facoltativa dopo il 31/12/2023]

In base al parere Mims n. 1209 del 24/02/22 è corretto non applicare la clausola di revisione ai contratti ad esecuzione istantanea e può non essere applicata la clausola di revisione nei contratti a consegne ripartite, purché quest’ultime siano contestuali.

· di stabilire che la clausola per la revisione prezzi ai ai sensi dell’art. 29 del Decreto-Legge 27 gennaio 2022, n. 4 è la seguente: 
     
Nei contratti ad esecuzione periodica o continuativa: A partire dalla seconda annualità contrattuale/da       [altro termine in ragion dei contratti di durata infrannuali] i prezzi sono aggiornati, in aumento o in diminuzione,       [indicare le modalità di revisione. Ad esempio, sulla base dei prezzi standard rilevati dall’ANAC, degli elenchi dei prezzi rilevati dall’ISTAT, oppure, qualora i dati suindicati non siano disponibili, in misura non superiore alla differenza tra l’indice Istat dei prezzi al consumo per le famiglie di operai e impiegati, al netto dei tabacchi (c.d. FOI) disponibile al momento del pagamento del corrispettivo e quello corrispondente al mese/anno di sottoscrizione del contratto]. 



[Facoltativo]:
La revisione dei prezzi è riconosciuta se le variazioni accertate risultano superiori al       per cento [indicare la percentuale] rispetto al prezzo originario. 

[Facoltativo, nei contratti di durata superiore all’anno]:
La revisione dei prezzi può essere richiesta una sola volta per ciascuna annualità.


	· Das Ausmaß der Preisvorauszahlung beträgt 20 %.

[Nur bei unverzüglich durchzuführenden Dienstleistungen oder Lieferungen]
Gemäß Artikel 207, Absatz 1 des Gesetzes Nr. 77/2020, und nachfolgenden Änderungen, kann (nicht „muss“) der Vorschussbetrag für Verfahren, die bis zum 31.12.2022 (einschließlich) eingeleitet werden, um bis zu 30 % erhöht werden (vorbehaltlich der verfügbaren finanziellen Mittel).
	
	· [bookmark: _Hlk94628004]di stabilire che la misura dell’anticipazione del prezzo è pari al 20 %.

[Lasciare solo se si è in presenza di servizi o forniture ad esecuzione istantanea]
Ai sensi dell’art. 207, comma 1 della legge n. 77/2020 e succ. mod. per le procedure indette entro il 31.12.2022 (compreso), la misura dell'anticipazione «può» (non «deve») essere incrementata fino al 30% (compatibilmente con le disponibilità finanziarie).

	· Der Vertrag ist gemäß Art. 37 LG Nr. 16/2015 in elektronischer Form durch Privaturkunde oder im Wege des Briefverkehrs abzuschließen;

	
	· di stabilire che il contratto sarà stipulato in modalità elettronica mediante scrittura privata ovvero mediante scambio di corrispondenza, ai sensi dell’art. 37 LP 16/2015;


	· Die voraussichtlichen Gesamtausgaben von Euro      , inklusive Steuerlasten, werden auf dem Verwaltungshaushalt       vorgemerkt/zweckgebunden wie folgt:      

Euro      , Kapitel       für das Haushaltsjahr      ;

· Es wird darauf hingewiesen, dass die entsprechende Ausgabenzweckbindung vor Auftragserteilung vorgenommen wird;
	
	· [bookmark: Text28]di prenotare/impegnare la spesa complessiva presunta di euro      , comprensiva di oneri fiscali, sul bilancio finanziario gestionale      , come segue:

[bookmark: Text29][bookmark: Text30]euro       sul capitolo       per l’esercizio finanziario      ; 

· Di dare atto che si provvederà all’assunzione del relativo impegno di spesa prima del conferimento dell’incarico;

	
	
	

	· [bookmark: _Hlk31293083]Die vorliegende Maßnahme ist zur allgemeinen Kenntnisnahme auf der Webseite dieser Verwaltung unter „Transparente Verwaltung“ und das Ergebnis auf dem Portal des Informationssystems Öffentliche Verträge zu veröffentlichen. [Bei Verwendung des Portals wird die Veröffentlichungspflicht automatisch vom Portal erfüllt, indem am Ende des Verfahrens auf „Ergebnis“ geklickt wird. Bei Offline-Vergaben mit geschätztem Betrag unter 40.000 Euro muss das Ergebnis fristgerecht auf https://www.ausschreibungen-suedtirol.it unter „Zuschläge und Vergaben“ veröffentlicht werden.]

	
	· [bookmark: Text35][bookmark: _Hlk22127599]Di disporre che il presente provvedimento venga pubblicato sul sito di questa Amministrazione nella sezione “Amministrazione trasparente”, ai fini della generale conoscenza e che l’esito venga pubblicato sul Sistema Informativo Contratti Pubblici. [In caso di utilizzo tale obbligo viene automaticamente assolto dal sito cliccando su “esito” alla fine della procedura. In caso di affidamenti offline con importo stimato infra 40.000 euro l’esito deve essere tempestivamente pubblicato nella sezione “Aggiudicazioni ed affidamenti” di https://www.bandi-altoadige.it].


	Ort und Datum      

	
	[bookmark: Text36]Luogo e data      


	DIE FÜHRUNGSKRAFT (oder anderes entscheidungsbefugtes Organ)
     
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet am obigen Datum)

	
	IL DIRIGENTE (o altro organo deliberante)

     
(sottoscritto con firma digitale nella medesima data di cui sopra)




	«ORGANISATION_ANSCHRIFT_D»  «GEMEINDE_PLZ» «GEMEINDE_BEZEICHNUNG_D»
Tel. «TEL_F»  Fax «FAX_F»
«WWW_D»
«EMAIL_PEC»
«EMAIL_D»
Steuernr./Mwst.Nr. 00390090215
	
	
	
	«ORGANISATION_ANSCHRIFT_I»  «GEMEINDE_PLZ» «GEMEINDE_BEZEICHNUNG_I»
Tel. «TEL_F»  Fax «FAX_F»
«WWW_I»
«EMAIL_PEC»
«EMAIL_I»
Codice fiscale/Partita Iva 00390090215
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